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ABSTRAK

ADI NUGROHO, 2021. Bentuk Kesalahan Penerjemahan Bahasa
Jepang ke Bahasa Indonesia

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui bentuk-bentuk kesalahan
penerjemahan kalimat dari bahasa Jepang ke dalam bahasa Indonesia yang
dilakukan oleh mahasiswa mata kuliah Honyaku 1 tahun akademik 2020/2021 di
Program Studi (Prodi) Pendidikan Bahasa Jepang Fakultas Bahasa dan Seni (FBS)
Universitas Negeri Jakarta (UNJ). Penelitian ini dibuat karena pada mahasiswa
prodi pendidikan bahasa Jepang khususnya yang mengambil mata kuliah honyaku
1 masih sering melakukan kesalahan penerjemahan dari bahasa Jepang ke dalam
bahasa Indonesia baik dari segi kosakata maupun dari segi gramatikal, sehingga
hal ini mendorong peneliti untuk mengetahui lebih dalam mengenai bentuk-
bentuk kesalahan yang dilakukan oleh mahasiswa honyaku 1 di Prodi Pendidikan
Bahasa Jepang FBS UNJ. Sumber data penelitian ini adalah hasil terjemahan
mahasiswa pada mata kuliah Honyaku 1 tahun akademik 2020-2021 di Prodi
Pendidikan Bahasa Jepang FBS UNJ. Metode penelitian ini menggunakan metode
deskriptif yakni dengan menganalisis hasil terjemahan kalimat untuk menemukan
bentuk-bentuk kesalahan penerjemahan bahasa Jepang ke bahasa Indonesia pada
mahasiswa honyaku 1. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif
deskriptif, dengan cara menganalisis bentuk-bentuk kesalahan penerjemahan yang
terdapat pada bahasa sasaran (Bsa) serta menemukan kesepadanan makna antara
kalimat bahasa sumber (Bsu) ke dalam kalimat bahasa sasaran (Bsa). Dari hasil
penelitian diketahui bahwa bentuk kesalahan penerjemahan terbanyak terdapat
pada jenis kesalahan interferensi baik dari segi leksikal maupun gramatikal .
Sedangkan dilihat dari dampak kesalahannya maka kesalahan penerjemahan pada
mahasiswa Honyaku | tahun akademik 2020/2021 termasuk ke dalam kategori
global error, baik kesalahan yang terletak pada kesalahan leksikal maupun
gramatikal.

KATA KUNCI: bentuk kesalahan penerjemahan, mahasiswa UNJ, Honyaku 1
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